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After conducting a comparative analysis of English-language films in cinemas
and their translation into Ukrainian, several conclusions can be drawn:

Most of the phraseological units in the analyzed films were translated using
a descriptive approach. This is probably due to the fact that a descriptive translation
allows more accurately conveying the meaning and cultural nuances of the original
phrase.

The use of tracing as a translation strategy was low, indicating that translators
tend to avoid it because it can lead to a loss of the meaning.

So, it was determined that a phraseological unit is a stable phrase that arises as a
result of metaphorization or semantic actualization of its components [1, p.12]. Sources
of phraseology are sayings and proverbs, aphorisms, anecdotes, puns and paradoxes,
professionalisms, language clichés and clichés.

Using different translation methods can affect the overall quality and accuracy
of the translation. Therefore, when choosing a specific technique, it is extremely
important to take into account the context, the target audience and the purpose of the
translation.
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ConiokyJIbTypHUM 1HGOPMAIIHHUI TIPOCTIP CHOTO/IHI € KJIFOUOBUM Y BIUIMBI HA
(dhopMyBaHHS 1 PO3BUTOK MIKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB JIFOAMHU. BaXXJIMBUM acreKTOM
COIIaJIbHOT B3aeMOJIl € Apyxk0a, sika (HOPMYyeThCS Ta 3MIHIOETHCS IMiJ] BIUIMBOM
TOBKLLIsA [3].

HeBix’eMHOIO 4aCTHHOIO JIFOJICHKOTO JKUTTS € JII0OOB, SIKa BIUTUBAE HA PO3BUTOK
1 cTaOUTBHICTP MIKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB B COLIIOKYJIBTYPHOMY 1H(GOpMaLIiHOMY
npoctopi [7, c. 119-135].

VY M1KOCOOHUCTICHUX CTOCYHKaX BIUTMBAIOTh HA B3a€EMOJII0 Ta PO3YMIHHS MIX
JIOABMH COLIIATbHI MEpEXi i IHTEpHET-KOMYHIKaIis [2, c. 1143-1168].

JloGpoTa Ta CHIBYYTTS CTBOPIOIOTH TapMOHIIO, 30MKyroTh monen. Yepes
eMIIaTII0 OyyEMO CTOCYHKH.
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BrnnuB mpocTtopy Ha CTOCYHKHM MOXE MaTH SIK TO3WTHBHI, TaK 1 HETaTHBHI
HACJIJIKM, 3aJIe)KHO BiJ 3AaTHOCTI JIOJUHHU aJIeKBaTHO CHpUHAMAaTH Ta OOpOOIATH
iHpopmMmartito [5, c. 1017-1031].

BipryanpHa peanbHICTh 1 OHJAWH-ITPH CTBOPIOIOTH HOBI MOMKIIMBOCTI Y
CHIKYBaHHI Ta EMOLIHHOMY KOHTaKTI1 [9, c. 271-290].

CHinpHOTH B COLIAJbHUX Mepexax MIATPUMYIOTh A00pi B3aemuuu [1, (pp.
1909-1912].

CorioKyJIbTYpHUM 1HPOPMAIIHHUKN NPOCTIP € IPKEPEIOM CTEPEOTHIIIB, YSBIICHb
Ta O4iKyBaHb [8, c. 74-82].

[Io0 30eperTu sSKiCTh Ta ABTEHTUYHICTh MI>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, BAXKJIMBO
PO3BUBATH HABUYKH KPUTUIHOTO MUCJICHHS Ta MEIiarpaMOTHOCTI.

BukopucTaHHsS CoOILaTbHUX MEpPeX Ta IHIIUX OHJIAWH-TIIAaTPOpM MOXKeE
CIIPUATU 30UTBIIICHHIO COIIAJIBHOT MATPUMKHU. BipTyanbHa TIMCHICTH Ta IHTEPAKTUBHI
TEXHOJIOT1i MOXYTh CTBOPIOBAaTH HOBI MOXJIMBOCTI JUIsl CIUIBHOTO JOCBIY,
CHUIKYBaHHA Ta criBmpaitii [6, c. 405-421].

AKTyanbHOIO € Tpo(illakTHKa Ta 3aXHCT BiA KiIOepOyJIHTY 1 HEraTUBHOL
OHJIAWH-TIOBEIIHKH [4].

OCHOBY COIIIATBHOTO 3JI0POB’ s CTBOPIOE OaTaHC MK BIPTYaJbHUM Ta pPEabHUM
CH1IKYBaHHSM.

Mu nmpuxoauMO 10 BHCHOBKY, IO JIIOJMHA B  COLIOKYJbTYPHOMY
iH(opMaIiitHOMy TPOCTOPI Ma€e MOXKJIMBOCTI PO3BHUBATH JAPYxkOY, J000B Ta J00po
y MDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKaX, ajie¢ TAaKOK CTUKAETHCS 3 BUKIMKAMH Ta PU3HKAMH,
OB’ s3aHUMH 3 1H(GOPMAIIMHOK TNEePeHACHYEHICTIO, (OPMYBAHHSM CTEPEOTHUITIB,
HETaTUBHOIO OHJIAIH-TIOBEIHKOIO Ta BTpaTOl mpuBaTHOCTi. IIporec B3aemomii B
COITIOKYJIbTYpPHOMY 1H(OpMAIITHOMY MPOCTOPI BHMAara€ KpPUTHYHOTO MHMCIICHHS,
PO3BUTKY MEIIarpaMOTHOCTI Ta €THUYHOI CBIJIOMOCTI. 30epekeHHs OajaHCy MIXK
BIPTYaJbHUM Ta pPEaJbHUM CHUIKYBAaHHSIM, BIAKPHUTICTb 10 KYJbTYPHUX PI3HHIIb,
aKTUBHA YYacTh Yy COIIAJBHUX IHIIAaTHBaX Ta T[oBara /O IHAWBIAyadbHUX
0COOJIMBOCTEN JOMOMAraroTh 3a0€3MeUnTH MO3UTUBHHUI PO3BUTOK MI>KOCOOMCTICHUX
CTOCYHKIB y IIbOMY IIPOCTOPI.
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TepMmiHosorizamiss Ta JAeTepMiHOJOrI3AIlg — 1€ TMpolecu (popMyBaHHS,
y3arajibHEHHS Ta CUCTeMaTHh3allli TEpPMiHIB Ta IX BUKOPUCTAHHS B KOHKPETHHUX rajTy3sx
3HaHb. TepMiHOJIOTI3allisl OMKUCYE MPOIIEC CTBOPEHHSI HOBUX TEPMIHIB Ta 1X BHECEHHS
70 BIAMOBIAHMX TepMiHOocucTeM. Llell mporec moB's3aHUil 3 PO3BUTKOM HayKH,
TEXHOJIOTIM Ta IHIIMX Trajdy3edl 3HaHb, II0 BUMAara€ CTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB,
aki 0 BimoOpakanw HOBI KOHIEMIli, O00'€KTH, TpOLeCH Ta IHIII AaCIEKTH.
JleTepMiHOJIOT13al1lisl OMUCYE MPOLIEC 3MEHIICHHS KIIBKOCTI TEPMIHIB Ta 3MEHIICHHS
ixHpoi cmenmdiunocTi. [leit mpormec Moxke BimOyBaTHCS y BUTAAKY, KOJU paHIIIE
y>KMBaH1 TEPMIHH CTAIOTh 3aCTapLIUMHU a00 BTPAvalOTh CBOIO aKTYaJbHICTh. Y TaKOMY
pasi BOHU MOXYTh OyTH 3aMiHEH] 3araJIbHOBKUBAHUMU CIIOBAMU, IO BIIOOPAKAIOTH
TOM camuid KoHenr [1, c. 65].

TepMmiHosorizamiss — 1€ MPOIEC CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB y MOB1 JJIs
MO3HAYECHHS HOBUX IOHATH, 00'€KTIB 200 SIBUII B HAYIIl Ta TEXHIIII.

3a BU3HAYEHHSAM YyKpaiHchbkoro JjiHrBicra O. MeneHka, TepMmiHoJOTI3aIls —
e MPOLIEC «YTBOPEHHSI HOBUX TEPMiHIB 200 MPUCBOEHHS HOBOTO 3HAYEHHS CTapUM
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